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RETURN BIDS TO : 
RETOURNER LES SOUMISSIONS À : 
Bid Receiving - Réception des soumissions: 
Correctional Service Canada (CSC) – Service 
Correctionnel Canada (SCC)  
340 Laurier Avenue West – 340 avenue Ouest 
Ottawa, Ontario 
K1A 0P9 
 
 
 
Attention : Estelle Carrière 

 
 

SOLICITATION AMENDMENT 
MODIFICATION DE L’INVITATION 
 
Proposal to: Correctional Service Canada 
 
The referenced document is hereby revised; unless 
otherwise indicated, all other terms and conditions 
of the Solicitation remain the same. 
 
 
Proposition à: Service Correctionnel du Canada 
 
Ce document est par la présente révisé; sauf 
indication contraire, les modalités de l’invitation 
demeurent les mêmes. 
 
 
 
 
Comments — Commentaires : 
 
THIS DOCUMENT CONTAINS A SECURITY 
REQUIREMENT – CE DOCUMENT COMPORTE DES 
EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ. 
 
 
Issuing Office – Bureau de distribution 
 
Correctional Service Canada (CSC)– Service 
Correctionnel Canada (SCC)  
340 Laurier Avenue West – 340 avenue Ouest 
Ottawa, Ontario 
K1A 0P9 
 
 
 
 

Title — Sujet:

External Expert Consultation / Répertoire externe d'experts

Solicitation No. — No. de l’invitation

21120-15-2093557 

Solicitation Amendment No. — No. de 

modification de l’invitation 

001 

Date: 

 

GETS Reference No. — No. de Référence de SEAG 

 

Solicitation Closes — L’invitation prend fin  

at /à : 2PM  Eastern Standard Time – 14 h 00 heure normale de l’est
 

on / le : March 10th, 2015  Eastern Standard Time (EST)  – le 10 

mars, 2015 heure normale de l’est (HNE) 

F.O.B. — F.A.B.
Plant – Usine:  __                Destination:  __               Other-Autre:  
__ 
 
 
Address Enquiries to — Soumettre toutes questions à:
 
Estelle Carrière 
estelle.carriere@csc-scc.gc.ca 
 
 
Telephone No. – No de 
téléphone: 
 
613-992-7988 

Fax No. – No de télécopieur:
 
 
613-992-1217 

Destination of Goods, Services and Construction: 
Destination des biens, services et construction: 
 
 
 

Instructions:  See Herein
Instructions : Voir aux présentes 
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Solicitation Amendment 001 is issued to: 
 

1. Respond to question no. 1  received during the solicitation period; and 
2. Amend Part 5 – Certifications; and  
3. Extend the solicitation closing date. 

______________________________________________________________________________ 
 
 
1.  Question and Answer No. 1: 
 
Question 1: 
I have a question with regards to the language requirement. 
 
In Part 5 – Certifications, 1.5 Language requirements 
“proposed resource(s) is/are capable of providing verbal and written communication and able to conduct 
the work in both official languages” 
 
Is it mandatory that the resource be able to deliver the services in both languages? 
 
Answer 1: 
 
No, the work will be performed and delivered in English and/ or French as specified in the resulting Task 
Authorization, therefore, Part 5 – Certifications will be amended.. 
 
2.  Amend Part 5 – Certifications 
 
Delete:  Part 5 – Certifications in its entirety; and 
 
Insert:  The following, new Part 5 – Certifications Rev. # 1, attached hereto. 
 
 
3. Extend the solicitation closing date 
 
1. The Solicitation Closing date identified on page one (1) of the RFP has been extended: 
 
Delete: Solicitation Closing date, February 24, 2015 (EST); and 
 
Insert: The following, new Solicitation Closing date, March 10th, 2015 (EST). 
 
 
 
ALL OTHER TERMS AND CONDITIONS REMAIN UNCHANGED. 
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La modification 001 à l’invitation est émise pour: 
 
1. Répondre à la question 1 reçue au cours de la période d'invitation; et 
2. Modifier la Partie 5 – Attestations; et 
3. Proroger la date de clôture de la demande. 
 

 
1. Question et réponse no. 1: 
 
Question 1: 
J’ai une question en ce qui concerne l'exigence linguistique. 
 
Dans la partie 5 - Attestations, 1,5 exigences linguistiques 
"Ressource proposée (s) est / sont capables de fournir la communication verbale et écrite et en mesure 
d'effectuer le travail dans les deux langues officielles" 
 
Est-il obligatoire que la ressource soit en mesure de fournir les services dans les deux langues? 
 
Réponse 1: 
 
Non, les travaux seront réalisés et livrés en anglais ou en français, conformément à l'autorisation de tâches 
connexes donc la partie 5 - Attestations sera modifiée. 
 
 
2.  Modifier la Partie 5 - Attestations 
 
Supprimer: La Partie 5 – Attestations dans son intégralité; et 
 
Insérer: La nouvelle Partie 5 – Attestations Rév. No. 1, ci-attaché. 
 
 
3.  Proroger la date de clôture de la demande 
 
La date de clôture de la période d’invitation à soumissionner  identifiée sur la page un (1) de la 
DDP a été prorogée: 
 
 
Supprimer: la date de clôture 24 février, 2015 (HNE); et 
 
Insérer: La nouvelle date de clôture de la période d’invitation : le 10 mars, 2015 (HNE). 
 
 
TOUTES LES AUTRES MODALITÉS RESTENT LES MÊMES. 
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PART 5 – CERTIFICATIONS REV. # 1 
 
Bidders must provide the required certifications to be awarded a contract.  Canada will declare a bid non-
responsive if the required certifications are not completed and submitted as requested. 
 
Compliance with the certifications bidders provided to Canada is subject to verification by Canada during 
the bid evaluation period (before award of a contract) and after award of a contract.  The Contracting 
Authority will have the right to ask for additional information to verify bidders' compliance with the 
certifications before award of a contract. The bid will be declared non-responsive if any certification made 
by the Bidder is untrue, whether made knowingly or unknowingly.  Failure to comply with the certifications 
or to comply with the request of the Contracting Authority for additional information will also render the bid 
non-responsive. 
 
1. Certifications Required with the Bid 
 
Bidders must submit the following duly completed certifications with their bid. 
 
1.1 Federal Contractors Program for Employment Equity - Bid Certification 
 
By submitting a bid, the Bidder certifies that the Bidder, and any of the Bidder's members if the Bidder is a 
Joint Venture, is not named on the Federal Contractors Program (FCP) for employment equity "FCP 
Limited Eligibility to Bid" list (http://www.labour.gc.ca/eng/standards_equity/eq/emp/fcp/list/inelig.shtml) 
available from Human Resources and Skills Development Canada (HRSDC) - Labour's website. 

 
Canada will have the right to declare a bid non-responsive if the Bidder, or any member of the Bidder if 
the Bidder is a Joint Venture, appears on the “FCP Limited Eligibility to Bid “ list at the time of contract 
award. 
 
Canada will also have the right to terminate the Contract for default if a Contractor, or any member of the 
Contractor if the Contractor is a Joint Venture, appears on the “FCP Limited Eligibility to Bid” list during 
the period of the Contract. 

 
The Bidder must provide the Contracting Authority with a completed annex Federal Contractors Program 
for Employment Equity - Certification, before contract award.  If the Bidder is a Joint Venture, the Bidder 
must provide the Contracting Authority with a completed annex Federal Contractors Program for 
Employment Equity - Certification, for each member of the Joint Venture. 
 
1.2 Former Public Servant Certification 
 
Contracts awarded to former public servants (FPS) in receipt of a pension or of a lump sum payment 
must bear the closest public scrutiny, and reflect fairness in the spending of public funds.  In order to 
comply with Treasury Board policies and directives on contracts with FPS, bidders must provide the 
information required below before contract award. If the answers to the questions and, as applicable, the 
information required have not been received by the time the evaluation of bids is completed, Canada will 
inform the Bidder of a time frame within which to provide the information. Failure to comply with Canada's 
request and meet the requirement within the prescribed time frame will render the bid non-responsive. 

 
Definitions 
 
For the purposes of this clause, 
 
"former public servant" is any former member of a department as defined in the Financial 
Administration Act, R.S., 1985, c. F-11, a former member of the Canadian Armed Forces or a former 
member of the Royal Canadian Mounted Police.  A former public servant may be: 
 
(a) an individual; 
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(b) an individual who has incorporated; 
(c) a partnership made of former public servants; or 
(d) a sole proprietorship or entity where the affected individual has a controlling or major interest in 

the entity. 
 
"lump sum payment period" means the period measured in weeks of salary, for which payment has 
been made to facilitate the transition to retirement or to other employment as a result of the 
implementation of various programs to reduce the size of the Public Service.  The lump sum 
payment period does not include the period of severance pay, which is measured in a like manner. 
 
"pension" means a pension or annual allowance paid under the Public Service Superannuation Act 
(PSSA), R.S., 1985, c. P-36, and any increases paid pursuant to the Supplementary Retirement 
Benefits Act, R.S., 1985, c. S-24 as it affects the PSSA.  It does not include pensions payable 
pursuant to the Canadian Forces Superannuation Act, R.S., 1985, c. C-17, the Defence Services 
Pension Continuation Act, 1970, c. D-3, the Royal Canadian Mounted Police Pension Continuation 
Act , 1970, c. R-10, and the Royal Canadian Mounted Police Superannuation Act, R.S., 1985, c. R-
11, the Members of Parliament Retiring Allowances Act , R.S., 1985, c. M-5, and that portion of 
pension payable to the Canada Pension Plan Act, R.S., 1985, c. C-8. 
 
Former Public Servant in Receipt of a Pension 
 
As per the above definitions, is the Bidder a FPS in receipt of a pension as defined above?  YES (    ) 
NO (    ) 
 
If so, the Bidder must provide the following information, for all FPS in receipt of a pension, as 
applicable: 
 
(a) name of former public servant; 
(b) date of termination of employment or retirement from the Public Service. 
 
By providing this information, Bidders agree that the successful Bidder’s status with respect to being 
a former public servant in receipt of a pension, will be reported on departmental websites as part of 
the published proactive disclosure reports in accordance with Contracting Policy Notice: 2012 – 2 
and the Guidelines on the Proactive Disclosure of Contracts. 
 
Work Force Adjustment Directive 
 
Is the Bidder a FPS who received a lump sum payment pursuant to the terms of a work force 
adjustment directive? YES (    )    NO (    ). 
 
If so, the Bidder must provide the following information: 
 
(a) name of former public servant; 
(b) conditions of the lump sum payment incentive; 
(c) date of termination of employment; 
(d) amount of lump sum payment; 
(e) rate of pay on which lump sum payment is based; 
(f) period of lump sum payment including start date, end date and number of weeks; 
(g) number and amount (professional fees) of other contracts subject to the restrictions of a work 

force adjustment program. 
 
For all contracts awarded during the lump sum payment period, the total amount of fees that may be 
paid to a FPS who received a lump sum payment is $5,000, including applicable taxes. 
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1.3 Status and Availability of Resources 
 
SACC Manual clause A3005T (2010-08-16) Status and Availability of Resources 
 
 
1.4 Education and Experience 
 
SACC Manual clause A3010T (2010-08-16) Education and Experience 
 
 
1.5    Language Requirements - (Choose as applicable) English or French Essential 
 
By submitting a bid, the Bidder certifies that, should it be awarded a contract as result of the bid 
solicitation, every individual proposed in its bid will be:   
 
_____ fluent in English.  The individual(s) proposed must be able to communicate orally and in writing in 
English without any assistance and with minimal errors.   
 
OR 
 
_____ fluent in French.  The individual(s) proposed must be able to communicate orally and in writing in 
French without any assistance and with minimal errors. 
 
 
1.6  Rate Certification 
 
The Bidder certifies that the rates proposed: 
 

a. are not in excess of the lowest rate charged anyone else, including the Bidder's most favoured 
customer, for the like quality and quantity of the service;  

b. do not include an element of profit on the sale in excess of that normally obtained by the Bidder on 
the sale of services of like quality and quantity, and  

c. do not include any provision for discounts to selling agents.  
 
 
Certification: 

 
By submitting a bid, the Bidder certifies that the information submitted by the Bidder in response to the 
above requirements is accurate and complete. 
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PARTIE 5 – ATTESTATIONS RÉV. NO. 1 
 
Pour qu’un contrat leur soit attribué, les soumissionnaires doivent fournir les attestations exigées. Le 
Canada déclarera une soumission non recevable si les attestations exigées ne sont pas remplies et 
fournies tel que demandé.  
 
Le Canada pourra vérifier l’authenticité des attestations fournies par les soumissionnaires durant la 
période d’évaluation des soumissions (avant l’attribution d’un contrat) et après l’attribution du contrat. 
L’autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour s’assurer 
que les soumissionnaires respectent les attestations avant l’attribution d’un contrat. La soumission sera 
déclarée non recevable si on constate que le soumissionnaire a fait de fausses déclarations, sciemment 
ou non. Le défaut de respecter les attestations ou de donner suite à la demande de renseignements 
supplémentaires de l’autorité contractante aura pour conséquence que la soumission sera déclarée non 
recevable.  
 
1. Attestations exigées avec la soumission 
 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations suivantes dûment remplies avec leur soumission.  
 
1.1 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi - Attestation de 

soumission 
 

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et tout 
membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas nommé dans la 
liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée »  
(http://www.travail.gc.ca/fra/normes_equite/eq/emp/pcf/index.shtml) du Programme de contrats 
fédéraux (PCF) pour l'équité en matière d'emploi disponible sur le site Web de Ressources 
humaines et Développement des compétences Canada (RHDCC) - Travail. 

 
Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le soumissionnaire, ou tout 
membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, figure dans la liste des « 
soumissionnaires à admissibilité limitée » du PCF au moment de l'attribution du contrat. 

 
 
1.2 Attestation pour ancien fonctionnaire 
 
Les contrats attribués à des anciens fonctionnaires qui touchent une pension ou qui ont reçu un paiement 
forfaitaire doivent résister à l'examen scrupuleux du public et constituer une dépense équitable des fonds 
publics. Afin de respecter les politiques et les directives du Conseil du Trésor sur les contrats attribués à 
des anciens fonctionnaires, les soumissionnaires doivent fournir l'information exigée ci-dessous avant 
l’attribution du contrat.  Si la réponse aux questions et, s’il y a lieu les renseignements requis, n’ont pas 
été  fournis par le temps où l’évaluation des soumissions est complétée, le Canada informera le 
soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel l’information doit être fournie.  Le défaut de se conformer à la 
demande du Canada et satisfaire l’exigence dans le délai prescrit rendra la soumission non recevable. 
 

Définitions 
 

Aux fins de cette clause, 
« ancien fonctionnaire » signifie tout ancien employé d'un ministère au sens de la Loi sur la gestion 
des finances publiques, L.R., 1985, ch. F-11, un ancien membre des Forces armées canadiennes ou 
de la Gendarmerie royale du Canada. Un ancien fonctionnaire peut être : 
 
a. un individu;  
b. un individu qui s'est incorporé;  
c. une société de personnes constituée d'anciens fonctionnaires; ou  
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d. une entreprise à propriétaire unique ou une entité dans laquelle la personne visée détient un 
intérêt important ou majoritaire. 
 

« période du paiement forfaitaire » signifie la période mesurée en semaines de salaire à l'égard de 
laquelle un paiement a été fait pour faciliter la transition vers la retraite ou vers un autre emploi par 
suite de la mise en place des divers programmes visant à réduire la taille de la fonction publique. La 
période du paiement forfaitaire ne comprend pas la période visée par l'allocation de fin de services, 
qui se mesure de façon similaire. 
 
« pension » signifie une pension ou une allocation annuelle versée en vertu de la Loi sur la pension 
de la fonction publique (LPFP) L.R., 1985, ch. P-36, et toute augmentation versée en vertu de la Loi 
sur les prestations de retraite supplémentaires, L.R., 1985, ch. S-24, dans la mesure où elle touche 
la LPFP. La pension ne comprend pas les pensions payables conformément à la Loi sur la pension 
de retraite des Forces canadiennes, L.R., 1985, ch. C-17, à la Loi sur la continuation de la pension 
des services de défense, 1970, ch. D-3, à la Loi sur la continuation des pensions de la Gendarmerie 
royale du Canada, 1970, ch. R-10, et à la Loi sur la pension de retraite de la Gendarmerie royale du 
Canada, L.R., 1985, ch. R-11, à la Loi sur les allocations de retraite des parlementaires, L.R., 1985, 
ch. M-5, et à la partie de la pension versée conformément à la Loi sur les Régime de pensions du 
Canada, L.R., 1985, ch. C-8. 
 
Ancien fonctionnaire touchant une pension 
 
Selon les définitions ci-dessus, est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire touchant 
une pension tel qu'il est défini ci-dessus? OUI ( ) NON ( ) 
 
Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante pour tous les anciens fonctionnaires 
touchant une pension, le cas échéant : 
 
a. le nom de l'ancien fonctionnaire;  
b. la date de cessation d'emploi dans la fonction publique ou de la retraite.  
 

 En fournissant cette information, les soumissionnaires acceptent que le statut du soumissionnaire 
retenu, en tant qu’ancien fonctionnaire touchant une pension en vertu de la LPFP, soit publié dans 
les rapports de divulgation proactive des marchés, sur les sites Web des ministères, et ce 
conformément à l’Avis sur la politique des marchés : 2012-2 et les Lignes directrices sur la 
divulgation des marchés. 

 
Directive sur le réaménagement des effectifs 
 
Est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire en vertu 
de la directive sur le réaménagement des effectifs? OUI (  ) NON (  ) 
 
Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante : 
a. le nom de l'ancien fonctionnaire;  
b. les conditions de l'incitatif versé sous forme de paiement forfaitaire;  
c. la date de la cessation d'emploi;  
d. le montant du paiement forfaitaire;  
e. le taux de rémunération qui a servi au calcul du paiement forfaitaire;  
f. la période correspondant au paiement forfaitaire, incluant la date du début, d'achèvement et le 

nombre de semaines;  
g. nombre et montant (honoraires professionnels) des autres contrats assujettis aux conditions d'un 

programme de réaménagement des effectifs.  
 
Pour tous les contrats attribués pendant la période du paiement forfaitaire, le montant total des 
honoraires qui peut être payé à un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire est limité à 
5 000 $, incluant les taxes applicables. 
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1.3 Statut et disponibilité du personnel 
 
Clause du Guide des CCUA A3005T (2010-08-16), Statut et disponibilité du personnel 
 
 
1.4 Études et expérience 
 
Clause du Guide des CCUA A3010T (2010-08-16), Études et expérience 
 
 
1.5   Exigences linguistiques – (choisir selon le cas) anglais ou français essentiel  
 
En déposant une soumission, le soumissionnaire atteste que, s'il obtient le contrat découlant de la 
demande de soumissions, chaque personne proposée dans sa soumission devra pouvoir s'exprimer 
couramment :  
_____ en anglais. La personne proposée doit communiquer verbalement et par écrit l'anglais sans aide et 
en faisant peu d'erreurs. 
 
OU  
 
_____ en français. La personne proposée doit communiquer verbalement et par écrit le français sans 
aide et en faisant peu d'erreurs. 
 
 
1.6   Attestation de taux 
 
Le soumissionnaire atteste que les taux proposés : 
 

a. ne sont pas supérieurs aux plus bas taux demandés à tout autre client, y compris au meilleur client 
du soumissionnaire, pour une qualité et une quantité semblables de services;  

b. ne comprennent aucun élément de bénéfice sur la vente qui est supérieur à celui que le 
soumissionnaire réalise normalement pour des services de qualité et de quantité semblables; et  

c. ne comprennent aucune disposition prévoyant des escomptes à des vendeurs.  
 
 
Attestation: 
En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que l'information fournie par le soumissionnaire 
pour répondre aux exigences ci-dessus est exacte et complète. 
 


